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Sūrat al-Muddaththir 
(The Cloaked One, Shrouded) 
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Súrah – 74 
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Merits of Sūrat al-Muddaththir 

This is a „Meccan‟ sūrah. 

The surah that opens by addressing the enwrapped Prophet as the 

SHROUDED Messenger. It takes its name from the word “wrapped in 

mantle” (Muddaththir) in verse 1. The first verses of this surah 

(verse 1) were revealed after one of the Prophets first encounter 

with the Angel of Revelation in the Cave of Ḥirāʾ. The surah goes on, 

in a section from a later period, to remind the obstinate disbelievers 

of their fate on the Day of Judgement (verse 8) and a specific 

opponent of the Prophet is singled out (verse 11). The end of the 

surah (verse 39) exposes the foolishness of the disbelievers” 

attitude to the Revelation and the Day of Resurrection.  

Imam Muhammad al-Baqir (a.s.) has said that the person who recites 

this surah in his compulsory prayers will attain a rank near the Holy 

Prophet (s.a.w.) in the hereafter and will be protected from any 

misfortunes in this world. 

 If this surah is recited daily and then a dua is made after its 

recitation, then the dua will be answered and the need will be 

fulfilled. If one makes dua that he wishes to memorize the whole 

Qur‟an then he will not die until he has memorized it. 



د لِ مُدَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ غَنِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

Sūrat al-Muddaththir 

ل !الله اے
ٓ

   پرمدمد  )ع(رخمت فرما مدمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 



يِ  نِ بِشْمِ اللَّ خْمََٰ خِّمِ  الرَّ  الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

 صےهام  کےخدا  والے رخمجٍں دائمیاور  غظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 

Sūrat al-Muddaththir 



رُ ﴿ ثِّ مُدَّ
ْ

ا ال ٌَ ُِّ ا اَ َِ١ ﴾ 

O you wrapped up in your mantle!  

yā-ˈayyuhā l-muddaṯṯiru 

 والے اوڑھنے کپڑا میرے  اے

ऐ ओढ़ने रऩेटनेवारे! 

Sūrat al-Muddaththir 



 ﴾٢قُمْ فَاَهذِرْ ﴿

Rise up and warn!  

qum fa-ˈanḏir 

گٍٍںاور  اٹھٍ  ڈراؤ کٍ ل

उठो, औय सावधान कयने भें रग जाओ 

Sūrat al-Muddaththir 



رْ ﴿ كَ فَلَبِّ  ﴾ ٣وَرَبَّ

Magnify your Lord,  

wa-rabbaka fa-kabbir 

 کرو اغلان  کا بزرگی کیرب  اپنےاور 

औय अऩने यफ की फडाई ही कयो 

Sūrat al-Muddaththir 



رْ ﴿ ّ
ٌِ ابَكَ فَطَ َّ  ﴾٤وَثِ

and purify your cloak,  

wa-ṯiyābaka fa-ṭahhir 

 رکھٍ پاکیزہ کٍلباس  اپنےاور 

अऩने दाभन को ऩाक यखो 

Sūrat al-Muddaththir 



جُرْ ﴿ ًْ جْزَ فَا  ﴾ ٥وَالرُّ

and keep away from all impurity!  

wa-r-ruǧza fa-hǧur 

 کرو  پرہیز صے برائیٍںاور 

औय गन्दगी से दयू ही यहो 

Sūrat al-Muddaththir 



ثِرُ ﴿  ثَمْوُن ثَشْجَل ْ
َ

 ﴾٦وَلَ

Do not grant a favour seeking a greater gain,  

wa-lā tamnun tastakṯiru 

 جاؤبن  گارطلب  کے زیادہ کہ کرو  هہاور اس طرح اخشان 

अऩनी कोशििों को अधधक सभझकय उसके क्रभ को बॊग न कयो 

Sūrat al-Muddaththir 



كَ فَاغْبِرْ ﴿  ﴾٧وَلِرَبِّ

and be patient for the sake of your Lord. 

wa-li-rabbika fa-ṣbir 

 کرو خاطر غبر  کیرب  اپنےاور 

औय अऩने यफ के शरए धैमय ही से काभ रो 

Sūrat al-Muddaththir 



اقٍُرِ ﴿  ﴾٨فَإِذَا هُقِرَ فُِ الوَّ

When the Trumpet will be sounded,  

fa-ˈiḏā nuqira fī n-nāqūri 

 گا جائے پھٍهکاجب غٍر  پھر

जफ सूय भें पूॉ क भायी जाएगी 

Sūrat al-Muddaththir 



لِكَ 
َٰ

مٌ غَشِّرٌ ﴿ فَذَ ٍْ َِ مَئِذٍ  ٍْ َِ٩﴾ 

that day will be a day of hardship,  

fa-ḏālika yawmaˈiḏin yawmun ʿasīrun 

گٍادن  مطکن اهجہائیدن  وہثٍ   ہ

तो जजस ददन ऐसा होगा, वह ददन फडा ही कठोय होगा, 

Sūrat al-Muddaththir 



شِّرٍ ﴿ َِ رُ  ّْ لَافِرِِنَ غَ
ْ

 ﴾١٠غَلََ ال

not at all easy for the faithless.  

ʿalā l-kāfirīna ġayru yasīrin 

صان  گز ہرثٍ  واصطے کے کافروں
ٓ

گٍا هہا  ہ

इनकाय कयनेवारो ऩय आसान न होगा 

Sūrat al-Muddaththir 



 ﴾١١ذَرْهُِ وَمَنْ خَلَقْتُ وَخِّدًا ﴿

Leave Me [to deal] with him whom I created alone,  

ḏarnī wa-man ḫalaqtu waḥīdan 

 ہے کیا پیدا اکیلا هے میں کٍدو جس  چھٍڑ  کٍاور اس ظخع  مجھےاب 

छोड दो भुझे औय उसको जजसे भैंने अकेरा ऩैदा ककमा, 

Sūrat al-Muddaththir 



مْدُودًا ﴿  مَّ
ً

يُ مَالَ
َ

تُ ل
ْ

 ﴾١٢وَجَػَل

and then furnished him with extensive means,  

wa-ǧaʿaltu lahū mālan mamdūdan 

 ہے دیامال قرار  ک ثیر لئے کےاور اس 

औय उसे भार ददमा दयू तक पैरा हुआ, 

Sūrat al-Muddaththir 



ٍدًا ﴿ ٌُ  ﴾ ١٣وَبَوِّنَ ظُ

and [gave him] sons to be at his side,  

wa-banīna šuhūdan 

 ہیں دیئےقرار  بیٹے والے رہنے صامنے کے هگاہاور 

औय उसके ऩास उऩजथथत यहनेवारे फेटे ददए, 

Sūrat al-Muddaththir 



ّدًا ﴿ ٌِ يُ ثَمْ
َ

دتُّ ل ٌَّ  ﴾١٤وَمَ

and facilitated [all matters] for him.  

wa-mahhadtu lahū tamhīdan 

 ہے دی دےوصػت  میںصامان  کےطرح  ہراور 

औय भैंने उसके शरए अच्छी तयह जीवन-भागय सभतर ककमा 

Sūrat al-Muddaththir 



مَعُ اَنْ اَزِِدَ ﴿
ْ

ط َِ  ﴾١٥ثُمَّ 

Still he is eager that I should give him more.  

ṯumma yaṭmaʿu ˈan ˈazīda 

 کردوں اضافہاور  کہ ہے چاہجا بھی پھراور 

कपय वह रोब यखता है कक भैं उसके शरए औय अधधक दूॉगा 

Sūrat al-Muddaththir 



اثِوَا غَوِّدًا ﴿ َِ ٓ
يُ مَانَ لَِ  ۖ إِهَّ

َّ
 ﴾١٦مَلا

No indeed! He is an obstinate opponent of Our signs.  

kallā ˈinnahū kāna li-ˈāyātinā ʿanīdan 

 ثھا دظمنصخت  کا هطاهیٍں ہماری  یہ هہیں ہرگز

कदापऩ नहीॊ, वह हभायी आमतों का दशु्भन है, 

Sūrat al-Muddaththir 



قُيُ غَػٍُدًا ﴿ ًِ  ﴾١٧صَاُرْ

Soon I will overwhelm him with hardship.  

sa-ˈurhiquhū ṣaʿūdan 

 گے کریں گرفجار میںصخت غذاب  اصے غوقریب ہمثٍ 

िीघ्र ही भैं उसे घेयकय कदठन चढ़ाई चढ़वाऊॉ गा 

Sūrat al-Muddaththir 



رَ ﴿ رَ وَقَدَّ يُ فَلَّ  ﴾١٨إِهَّ

Indeed he reflected and decided.  

ˈinnahū fakkara wa-qaddara 

 لگایا اهدازہاور  کی فکر هےاس 

उसने सोचा औय अटकर से एक फात फनाई 

Sūrat al-Muddaththir 



رَ ﴿ فَ قَدَّ ّْ  ﴾١٩فَقُجِنَ مَ

Perish he, how he decided!  

fa-qutila kayfa qaddara 

 لگایا اهدازہ کیشا کہ گیامارا  میں اصیثٍ 

तो पवनष्ट हो, कैसी फात फनाई! 

Sūrat al-Muddaththir 



رَ ﴿ فَ قَدَّ ّْ  ﴾ ٢٠ثُمَّ قُجِنَ مَ

Again, perish he, how he decided!  

ṯumma qutila kayfa qaddara 

گٍیا ثباہاور  میں اصی پھر  لگایا اهدازہ کیشا کہ ہ

कपय पवनष्ट हो, कैसी फात फनाई! 

Sūrat al-Muddaththir 



 ﴾٢١ثُمَّ هَظَرَ ﴿

Then he looked;  

ṯumma naẓara 

 کیاغٍر  پھر

कपय नज़य दौडाई, 

Sūrat al-Muddaththir 



 ﴾ ٢٢ثُمَّ غَبَسَ وَبَشَرَ ﴿

then he frowned and scowled.  

ṯumma ʿabasa wa-basara 

 لیابشٍر  موہ کر چڑھا ثیٍری  پھر

कपय त्मोयी चढ़ाई औय भुॉह फनामा, 

Sūrat al-Muddaththir 



 ﴾٢٣ثُمَّ اَدْبَرَ وَاصْجَلْبَرَ ﴿

Then he went away disdainfully,  

ṯumma ˈadbara wa-stakbara 

 گیا اک ڑاور  گیا چلا کر پھیر موہ پھر

कपय ऩीठ पेयी औय घभॊड ककमा 

Sūrat al-Muddaththir 



ؤْثَرُ ﴿ ًَ َٰذَافَقَالَ إِنْ  ُِ  صِدْرٌ 
َّ

 ﴾٢٤إِلَ

saying, „It is nothing but magic handed down. 

fa-qāla ˈin hāḏā ˈillā siḥrun yuˈṯaru 

خر 
ٓ

رہا چلا صے زماهے پراهےجٍ  ہےجادو  ایکثٍ  یہ کہ لگا کہنے میںاور ا
ٓ

 ہے ا

अन्तत् फोरा, "मह तो फस एक जाद ूहै, जो ऩहरे से चरा आ यहा है 

Sūrat al-Muddaththir 



بَطَرِ ﴿ ًَ َٰذَاإِنْ 
ْ

لُ ال ٍْ  قَ
َّ

 ﴾ ٢٥إِلَ

It is nothing but the speech of a human being.‟ 

ˈin hāḏā ˈillā qawlu l-bašari 

 ہے کلام کاثٍ غرف اهشان  یہ

"मह तो भात्र भनुष्म की वाणी है।" 

Sūrat al-Muddaththir 



 ﴾٢٦صَاُغْلِّيِ صَقَرَ ﴿

Soon I shall cast him into Saqar. 

sa-ˈuṣlīhi saqara 

 گے کردیںواغن  جہومّ  اصے غوقریب ہم

भैं िीघ्र ही उसे 'सक़य' (जहन्नभ की आग) भें झोंक दूॉगा 

Sūrat al-Muddaththir 



 ﴾٢٧وَمَا اَدْرَاكَ مَا صَقَرُ ﴿

And what will show you what is Saqar?  

wa-mā ˈadrāka mā saqaru 

 ہے کیا جہومّ  کہ جاهٍ کیااور ثم 

औय तुम्हें क्मा ऩता की सक़य क्मा है? 

Sūrat al-Muddaththir 



 ثَذَرُ ﴿
َ

 ثُبْقُِ وَلَ
َ

 ﴾٢٨لَ

It neither spares nor leaves [anything].  

lā tubqī wa-lā taḏaru 

هے کٍ کشی وہ  هہیوہےوالَ  رکھنے باقیوالَ اور  چھٍڑ

वह न तयस खाएगी औय न छोडगेी, 

Sūrat al-Muddaththir 



بَطَرِ ﴿
ْ

ل
ّ

اخَةٌ لِ ٍَّ َ
 ﴾٢٩ل

It burns the skin.  

lawwāḥatun li-l-bašari 

 ہےوالَ  کردینے صیاہ کرجلا  کٍبدن 

खार को झुरसा देनेवारी है, 

Sūrat al-Muddaththir 



ا ثِشْػَةَ غَطَرَ ﴿ ٌَ ّْ  ﴾٣٠غَلَ

There are nineteen [keepers] over it.  

ʿalayhā tisʿata ʿašara 

 ہیں مػین فرظتے اهیس پراس 

उसऩय उन्नीस (कामयकताय) ननमुक्त है 

Sūrat al-Muddaththir 



وَا 
ْ

ئِلَةً ۙ وَمَا جَػَل  مَلَا
َّ

ارِ إِلَ وَا اَغْدَابَ الوَّ
ْ

وَمَا جَػَل
ذِِنَ  لَّ

ّ
 فِجْوَةً لِ

َّ
مْ إِلَ ٌُ ثَ فَرُواغِدَّ  م َ

We have assigned only angels as keepers of the Fire, 

and We have made their number merely a stumbling 

block for the faithless 

wa-mā ǧaʿalnā ˈaṣḥāba n-nāri ˈillā malāˈikatan wa-mā ǧaʿalnā ʿiddatahum ˈillā 

fitnatan li-llaḏīna kafarū  

زمائض کی ک فار کٍثػداد  کیاور ان  ہے دیاقرار  کٍ فرظجٍںغرف  هگہبان کا جہومّ  هے ہماور 
ٓ

  ذریػہ کا ا
 ہے بوادیا

औय हभने उस आग ऩय ननमुक्त यहनेवारों को फ़रयश्ते ही फनामा है, औय हभने उनकी सॊख्मा 
को इनकाय कयनेवारों के शरए भुसीफत औय आज़भाइि ही फनाकय यखा है। 

Sūrat al-Muddaththir 



قِنَ  ّْ شْجَ َّ مَوٍُا لِ
ٓ

ذِِنَ ا
َّ

زْدَادَ ال َِ جَابَ وَ ل ِ
ْ

ذِِنَ اُوثٍُا ال
َّ

ال
 إِِمَاهًا ۙ

and that those given the Book may be reassured, and 

the faithful may increase in [their] faith,  

li-yastayqina llaḏīna ˈūtū l-kitāba wa-yazdāda llaḏīna ˈāmanū ˈīmānan  

 ہٍجائے اضافہ میں ایمان کے والٍں ایماناور  ہٍجائےخاغن  یقین کٍ ک جاب اہن کہ

ताकक वे रोग जजन्हें ककताफ प्रदान की गई थी ऩूणय पवश्वास प्राप्त कयें, औय वे रोग जो ईभान 
रे आए वे ईभान भें औय आगे फढ़ जाएॉ।  

Sūrat al-Muddaththir 



  
َ

قٍُلَ وَلَ َّ مُؤْمِوٍُنَ ۙ وَلِ
ْ

جَابَ وَال ل ِ
ْ

ذِِنَ اُوثٍُا ال
َّ

رْثَابَ ال َِ

لَافِرُونَ مَاذَا اَرَادَ اللَّ يُ 
ْ

رَضٌ وَال م مَّ ٌِ ذِِنَ فُِ قُلٍُبِ
َّ

ال
ٌَ َٰذَا  ۚ بِ

ً
 مَثَلا

and that those given the Book may not doubt and the 

faithful [as well], and that those in whose hearts is a 

sickness may say, and the faithless [along with 

them], 

wa-lā yartāba llaḏīna ˈūtū l-kitāba wa-l-muˈminūna wa-li-yaqūla llaḏīna fī 

qulūbihim maraḍun wa-l-kāfirūna māḏā ˈarāda llāhu bi-hāḏā maṯalan  

 میں دلٍں کےاور جن  کریں هہ ظک کاطرح  کشی میں بارے کےاس  ایمانغاخبانِ  یا ک جاب اہناور 
 کہ لگیں کہنے یہ ک فاراور  ہےمرض 

H 

Sūrat al-Muddaththir 

औय जजन रोगों को ककताफ प्रदान की गई वे औय ईभानवारे ककसी सॊिम भे न ऩडे, औय 
ताकक जजनके ददरों भे योग है वे औय इनकाय कयनेवारे कहें,  



لِكَ 
َٰ

طَاءُ ۚ وَمَا  مَذَ َِ دِي مَن  ٌْ َِ طَاءُ وَ َِ ضِنُّ اللَّ يُ مَن  ُِ

ۚ ٍَ ًُ  
َّ

كَ إِلَ ػْلَمُ جُوٍُدَ رَبِّ َِ 
„What did Allah mean by this description?‟ Thus does 

Allah lead astray whomever He wishes, and guides 

whomever He wishes. No one knows the hosts of 

your Lord except Him,  

ka-ḏālika yuḍillu llāhu man yašāˈu wa-yahdī man yašāˈu wa-mā yaʿlamu 

ǧunūda rabbika ˈillā huwa 

خر اس مثال 
ٓ

  کٍاور جس  ہے دیجا چھٍڑ  میں گمراہی ہے چاہجا کٍطرح جس  اصی الله ہے کیامقػد  کاا
 ہےجاهجا  هہیں کٍئی غلاوہ کےاس  کٍ لطکروں کےاور اس  ہے دیجا دے ہدایت ہے چاہجا

"इस वणयन से अल्राह का क्मा अशबप्राम है?" इस प्रकाय अल्राह जजसे चाहता है ऩथभ्रष्ट कय 
देता है औय जजसे चाहता हैं सॊभागय प्रदान कयता है। औय तुम्हाये यफ की सेनाओॊ को थवमॊ 

उसके शसवा कोई नहीॊ जानता, 

Sūrat al-Muddaththir 



 وَمَا 
َّ

َُ إِلَ بَطَرِ ﴿ ذِمْرَىَٰ ًِ
ْ

 ﴾٣١لِل

and it is just an admonition for all humans.  

wa-mā hiya ˈillā ḏikrā li-l-bašari 

گٍٍںثٍ غرف  یہ  ہے ذریػہ ایک کا هػیدت کی ل

 औय मह तो भनुष्म के शरए भात्र एक शिऺा-साभग्री है 

Sūrat al-Muddaththir 



قَمَرِ ﴿
ْ

 وَال
َّ

 ﴾٣٢مَلا

No indeed! By the Moon!  

kallā wa-l-qamari 

 قشم کی چاهد ہمیں ہٍظیار

कुछ नहीॊ, साऺी है चाॉद 
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 اَدْبَرَ ﴿
ْ

نِ إِذ ّْ  ﴾٣٣وَاللَّ

By the night when it recedes!  

wa-l-layli ˈiḏ ˈadbara 

 قشم کیرات  ہٍئی جاثیاور 

औय साऺी है यात जफकक वह ऩीठ पेय चुकी, 

Sūrat al-Muddaththir 



بْحِ إِذَا اَصْفَرَ ﴿  ﴾٣٤وَالػُّ

By the dawn when it brightens!  

wa-ṣ-ṣubḥi ˈiḏā ˈasfara 

 قشم کیغبح  روظناور 

औय प्रात्कार जफकक वह ऩूणयरूऩेण प्रकाशित हो जाए। 

Sūrat al-Muddaththir 



لُبَرِ ﴿
ْ

خْدَى ال ِ
َ

ا لَ ٌَ  ﴾٣٥إِهَّ

Indeed it is one of the greatest [signs]  

ˈinnahā la-ˈiḥdā l-kubari 

 ہے چیز ایک صے میں چیزوں بڑی  جہومّ  یہ

ननश्चम ही वह बायी (बमॊकय) चीज़ों भें से एक है, 
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بَطَرِ ﴿
ْ

ل
ّ

 ﴾٣٦هَذِِرًا لِ

—a warner to all humans,  

naḏīran li-l-bašari 

گٍٍں  ذریػہ کا ڈراهے کے ل

भनुष्मों के शरए सावधानकताय के रूऩ भें, 

Sūrat al-Muddaththir 



رَ ﴿ جَاَخَّ َِ مَ اَوْ  جَقَدَّ َِ  ﴾٣٧لِمَن ظَاءَ مِولُمْ اَن 

[alike] for those of you who like to advance ahead and 

those who would linger behind.  

li-man šāˈa minkum ˈan yataqaddama ˈaw yataˈaḫḫara 

گےجٍ  لئے کےان 
ٓ

 چاہیں ہٹوا پیچھے ا

तुभभें से उस व्मजक्त के शरए जो आगे फढ़ना मा ऩीछे हटना चाहे 

Sūrat al-Muddaththir 



ّوَةٌ ﴿ ًِ  ﴾٣٨مُنُّ هَفْسٍ بِمَا مَشَبَتْ رَ

Every soul is hostage to what it has earned,  

kullu nafsin bi-mā kasabat rahīnatun 

 ہے گرفجار میںاغمال  اپنےهفس  ہر

प्रत्मेक व्मजक्त जो कुछ उसने कभामा उसके फदरे येहन (धगयवी) है, 

Sūrat al-Muddaththir 



مِّنِ ﴿ َّ ْ
 اَغْدَابَ ال

َّ
 ﴾٣٩إِلَ

except the People of the Right Hand.  

ˈillā ˈaṣḥāba l-yamīni 

 کے یمیناغداب  غلاوہ

शसवाम दाएॉवारों के 
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ٍنَ ﴿
ُ

جَشَاءَل َِ اتٍ   ﴾٤٠فُِ جَوَّ

[They will be] in gardens, questioning  

fī ǧannātin yatasāˈalūna 

پس کر رہ میں جوجٍں وہ
ٓ

 گے ہٍں کررہے صٍال میں ا

वे फागों भें होंगे, ऩूछ-ताछ कय यहे होंगे 
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مُجْرِمِّنَ ﴿
ْ

 ﴾٤١غَنِ ال

concerning the guilty:  

ʿani l-muǧrimīna 

 میں بارے کے مجرمین

अऩयाधधमों के पवषम भें 

Sūrat al-Muddaththir 



 ﴾٤٢مَا صَلَلَلُمْ فُِ صَقَرَ ﴿

„What drew you into Hell?‟  

mā salakakum fī saqara 

خر 
ٓ

 ہے پہوچادیا میں جہومّ  هے چیز کس ثمہیںا

"तुम्हे क्मा चीज़ सकॊ य (जहन्नभ) भें रे आई?" 
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ّنَ ﴿ مُػَلِّ
ْ

مْ هَكُ مِنَ ال
َ

ٍا ل
ُ

 ﴾٤٣قَال

They will answer, „We were not among those who 

prayed. 

qālū lam naku mina l-muṣallīna 

 ثھے هہیں گزارهماز  ہم کہ گے کہیں وہ

वे कहेंगे, "हभ नभाज़ अदा कयनेवारों भें से न थे। 

Sūrat al-Muddaththir 



مِشْلِّنَ ﴿
ْ

ػِمُ ال
ْ

مْ هَكُ هُط
َ

 ﴾٤٤وَل

Nor did we feed the poor.  

wa-lam naku nuṭʿimu l-miskīna 

ثے کھلایا هہیں کھاها کٍ مشکیناور   ثھے کر

औय न हभ भुहताज को खाना खखराते थे 
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خَائِضِّنَ ﴿
ْ

ا هَخٍُضُ مَعَ ال  ﴾٤٥وَمُوَّ

We used to gossip along with the gossipers,  

wa-kunnā naḫūḍu maʿa l-ḫāˈiḍīna 

گٍٍں ثے ہٍجایاظامن  میں کامٍں بفِے کے ل  ثھے کر

"औय व्मथय फात औय कठ-हुज्जती भें ऩड ेयहनेवारों के साथ हभ बी उसी भें रगे यहते थे। 
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ِنِ ﴿ مِ الدِّ ٍْ َّ بُ بِ ا هُلَذِّ  ﴾٤٦وَمُوَّ

and we used to deny the Day of Retribution, 

wa-kunnā nukaḏḏibu bi-yawmi d-dīni 

ثے کیا ثکذیب کی قیامتاور روزِ   ثھے کر

औय हभ फदरा ददए जाने के ददन को झुठराते थे, 
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 ََٰ قِّنُ ﴿ خَجَّ َّ ْ
 ﴾٤٧اَثَاهَا ال

until death came to us.‟  

ḥattā ˈatānā l-yaqīnu 

گ ئیمٍت  ہمیں کہ ثک یہاں
ٓ

 ا

"महाॉ तक कक पवश्वसनीम चीज़ (प्ररम-ददवस) भें हभें आ शरमा।" 
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افِػِّنَ ﴿ مْ ظَفَاغَةُ الطَّ ٌُ  ﴾٤٨فَمَا ثَوفَػُ

So the intercession of the intercessors will not avail 

them.  

fa-mā tanfaʿuhum šafāʿatu š-šāfiʿīna 

هے صفارش اهہیںثٍ   گی پہوچائے هہ فائدہ کٍئی بھی صفارش کی والٍں کر

अत् शसफ़ारयि कयनेवारों को कोई शसफ़ारयि उनको कुछ राब न ऩहुॉचा सकेगी 

Sūrat al-Muddaththir 



مِرَةِ مُػْرِضِّنَ ﴿
ْ

ذ مْ غَنِ الجَّ ٌُ َ
 ﴾٤٩فَمَا ل

What is the matter with them that they evade the 

Reminder  

fa-mā lahum ʿani t-taḏkirati muʿriḍīna 

خر 
ٓ

گٍیا کیا اهہیںا ئے مٍڑے موہ صے هػیدت یہ کہ ہے ہ  ہیں ہٍ

आखख़य उन्हें क्मा हुआ है कक वे नसीहत से कतयाते है, 

Sūrat al-Muddaththir 



شْجَوفِرَةٌ ﴿ مْ خُمُرٌ مُّ ٌُ  ﴾٥٠مَاَهَّ

as if they were terrified asses  

ka-ˈannahum ḥumurun mustanfiratun 

ئے بھڑکے گٍیا  ہیں گدھے ہٍ

भानो वे बफदके हुए जॊगरी गधे है 
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رَةٍ ﴿ ٍَ تْ مِن قَشْ  ﴾٥١فَرَّ

fleeing from a lion?  

farrat min qaswaratin 

 ہیں رہے بھاگ صے ظیرجٍ 

जो िये से (डयकय) बागे है? 
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مْ اَن  ٌُ وْ رِِدُ مُنُّ امْرِئٍ مِّ ُِ ََٰ بَنْ  ؤْثَ رَةً  ُِ وَطَّ غُدُفًا مُّ
﴿٥٢﴾ 

Rather everyone of them desires to be given unrolled 

scriptures [from Allah].  

bal yurīdu kullu mriˈin minhum ˈan yuˈtā ṣuḥufan munaššaratan 

دمی ہر میںان  خقیقجا
ٓ

 جائیں کردیغطا  ک جابیں ہٍئی کِھلی اصے کہ ہےمود  خٍاہض کااس بات  ا

नहीॊ, फजल्क उनभें से प्रत्मेक व्मजक्त चाहता है कक उसे खुरी ककताफें दी जाएॉ 
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خِرَةَ ﴿
ٓ ْ

خَافٍُنَ الَ َِ  
َّ

 ۖ بَن لَ
َّ

 ﴾ ٥٣مَلا

No indeed! Rather they do not fear the Hereafter.  

kallā bal lā yaḫāfūna l-ˈāḫirata 

خرت اهہیں کہ ہے یہاغن  ہٍصک جا هہیں ہرگز
ٓ

 ہے هہیں ہیخٍف  کا ا

कदापऩ नहीॊ, फजल्क रे आखख़यत से डयते नहीॊ 
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مِرَةٌ ﴿
ْ

يُ ثَذ  إِهَّ
َّ

 ﴾٥٤مَلا

No indeed! It is indeed a reminder.  

kallā ˈinnahū taḏkiratun 

 ہے هػیدت صراصر یہ بیطک ہاں ہاں

कुछ नहीॊ, वह तो एक अनुथभनत है 
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 ﴾٥٥فَمَن ظَاءَ ذَمَرَىُ ﴿

So let anyone who wishes remember it.  

fa-man šāˈa ḏakarahū 

 رکھے یاد اصے چاہے جی کااب جس 

अफ जो कोई चाहे इससे नसीहत हाशसर कये, 
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نُ  ًْ ٍَ اَ ًُ طَاءَ اللَّ يُ ۚ  َِ  اَن 
َّ

مُرُونَ إِلَ
ْ

ذ َِ ىَٰ وَمَا  ٍَ قْ  الجَّ
مَغْفِرَةِ ﴿

ْ
نُ ال ًْ  ﴾٥٦وَاَ

And they will not remember unless Allah wishes. He is 

worthy of [your] being wary [of Him] and He is 

worthy to forgive.  

wa-mā yaḏkurūna ˈillā ˈan yašāˈa llāhu huwa ˈahlu t-taqwā wa-ˈahlu l-maġfirati 

 ہے مالک کا مغفرتاور  اہن کا ڈراهے وہی کہ چاہے ہی الله کہ یہ مگر گے کریں هہ یاد اصے یہاور 

औय वे नसीहत हाशसर नहीॊ कयेंगे। मह औय फात है कक अल्राह ही ऐसा चाहे। वही इस मोग्म 
है कक उसका डय यखा जाए औय इस मोग्म बी कक ऺभा कये 
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د لِ مُدَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ غَنِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ل !الله اے
ٓ

   پرمدمد  )ع(رخمت فرما مدمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  

Sūrat al-Muddaththir 

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 



For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

Sūrat al-Muddaththir 

Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


